Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Emani mATADitivO-tODi 

In the kRti Emani mATADitivO' - rAga tOdi (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
extols the quality of speech of Sri rAma. 

P Emani mATADitivO rAma 

evari manasu E vidhamO telisi (Emani) 

A mAma maradulu anujulu Talh-taNDrulu 

bhAmalu parijanulu sva-vaSam(au)Tak( Emani) 

C rAjulu munulu sur(A)surulu vara dig- 

rAjulu mari I 2 SUrulu 3 SaSi dhara dina 
rAjulu lOpaDi naDavanu tyAga- 
rAja vinuta 4 naya bhayamuga mudduga (Emani) 

Gist 

0 Lord Sri rAma! O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

1 wonder, in what manner You spoke understanding how each one's 

mind is! 


In order that everyone - (maternal) uncles, sisters- in- law, younger 
brothers, parents, wife, servants - to be agreeable to Your view- point, I wonder, 
in what manner You spoke understanding how each one's mind is! 

I wonder, in what manner, knowing how each one's mind is. You spoke 
prudently and (some times) instilling fear, but always charmingly so that 
everyone - kings, sages, celestials, asura, the great Lords of (eight) cardinal 
points, the brave ones. Lord Siva, and the Sun etc. - would do Your bidding. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! I wonder, in what manner (Emani) You spoke 

(mATADitivO) understanding (telisi) how (E vidhamO) each one's (evari) mind 
(manasu) is! 



A In order that everyone - 

(maternal) undes (mAma), sisters- in-law (maradulu), younger brothers 
(anujulu), 

parents (talli-taNDrulu), wife (bhAmalu) (literally wives), servants 
(parijanulu) - 

to be (auTaku) agreeable to Your view-point (sva-vaSamu) (bterally 
under control) (sva-vaSamauTaku), 

O Lord Sri rAma! I wonder, in what manner You spoke understanding 
how each one's mind is! 

C O Lord well- praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lord Sri rAma! I 
wonder, in what manner, knowing how each one's mind is. You spoke prudently 
(naya) and (some times) instilling fear (bhyamuga), but always charmingly 
(mudduga) so that everyone - 

kings (rAjulu), sages (munulu), celestials (sura) and asura (asurulu) 
(surAsurulu), the great (vara) Lords (rAjulu) of (eight) cardinal points (dik) (dig- 
rAjulu), and (mari) 

the brave ones (SUrulu), Lord Siva - wearer (dhara) of moon (SaSi), the 
Sun - Lord (rAju) (rAjulu) of Day (dina) - 

would do Your bidding (lOpaDi naDavanu) (literally obey Your word) . 


Notes - 
Variations - 

1 - talli-taNDrulu - tali-daNDrulu. Both forms are correct. 

2 - SUrulu - sUrulu. As 'SUrulu' is the appropriate word, the same has 
been adopted. 

3 - SaSi - SaSa. 

References - 

4 - naya bhayamuga - While vAlmlki rAmAyaNa is replete with 
instances of Sri rAma speaking nicely to everyone, there is at least one instance 
wherein He speaks very angrily - to counter the arguments of sage jAbAli who 
advocated nAstika vAda to justify Sri rAma's return to ayOdhyA. Please refer to 
ayOdhyA kANDa, Chapters 108 and 109. 

Comments - 

Devanagari 

F. Twfa wrfefcM TFT 

TTorfr FHTT Ti fwfr 3MT (in#r) 

3T. FFT ?T%-rT0|^ 

ffttt -^r-oiTr(Tfr)z%(i#r) 

TFFTFR FIT TW W FT fc=r 
TR^ RFFT RFT- 
TR TFT FWT FfF (TR#0 



English with Special Characters 

pa. emani mataditivo rama 
evari manasu e vidhamo telisi (emani) 

а. mama maradulu anujulu talli-tandrulu 
bhamalu parijanulu sva-vasa(mau)take(mani) 

ca. rajulu munulu su(ra)surulu vara 
digrajulu mari surulu sasi dhara dina 
rajulu lopadi nadavanu tyaga- 
raja vinuta naya bhayamuga mudduga (emani) 

Telugu 

б. £)5x0 tp<3o 

<666 5x£&o £) 0 c5Sp (£)5x0) 

€5. <&p5x Sxddbex es&Ds^ex e$©-e$£3Mex 

CO Q J 

apSxex £>8 &3&OD 

x5. cpapex &x£oex £o(cp)&o<±)ex 66 
<£>|rpapex 5x8 ^doex %% <66 66 
cpapex 55d35}5x epgii- 

CPS3 05x<d 55C& 85c&^yxd 5XJ(±)d (£)&>0) 

* O 

Tamil 

u. STLDissfl LDn'i_n'Lq_ 3 ^lGeun' ijrTLD 

CTQjrfl LD6ffT6nr° si qS1^ 4 Gld[t Gl^oSlenSl ((oTLDsofl) 

LDfTLD LDIJgJ 3 ^| ^§pjgg" D g)J ^d)c61-^05PL 3 (T5^| 
u[T 4 LDg)j urflsDspgij emeiJ-eiJ^GlLDSTTJLGcgsiLDissfl) 
a. ijn‘go _ °ip (i-pgpjip sru _ D(rrn')(5TO _ D0^j euij ^l<s 3 - 
ijn'gg^ip LDrfl erver6l &> A \j ^l 3 e?n 

ijn'gg^ip Gsorruii). 3 mi_ 3 ojgpi ^lljitsb 3 - 
ijfrgo oJlgpjfg jbijj u 4 u_i(Lp<95 3 (Lp^ 3 gj 3 a; 3 (srLDissfl) 

<STr&j rEdstrrLD GucflsiTrTGujrr, ^irrmorr! 

<srsLi0ani_uj 2 _<sttsttld CT^anffiiuQ^65T^ Q^flrjgj 

LDiTLDeffT, Q«u(LprB^lujiT, LSlsffrGioiiTrTiT, ^mjj-^rBan^ujiT, 

LDSDSITGlS], USKsfllUrTGrTliffiOT ^®fT6UlUUU@6L0rT)® 

CTrEjrEJOTLb Gu^lioffTrTGujrT, ^Irrmorr! 

CTsy0«ni_iu 2_<srTGmb CT^5«n<aujQi5«>T5> 



(LpsrflaJiTfficfT, ajuGomTiT, ^rraffiiT, 2 _uj[t 
^ lane LDSOTetrrrtffiGTT, Gld^ild ©ijiTffierT, lilanjDUJSiRiflGajiTeffT, 
uffi£06iJ6ffT ^j^lGiurriT, 2 _l 1 ul 1 ® ibi_uu^(ti©, ^lajrTffirrrTeOTrrd) 
Gurrrripu QuriiGnonGeffi! rrjUJLDrTffi, ULULDna, (.^uSIasT) ^Lpsrra 

<STrBJ rEd<otrri_b Gu^leffTrrGujrT, ^irrmorr! 

CTSy 0 «ni_lU 2 _<STTSTTLD OT£*50nffilLlQsj65Td5 QsjlflrfigJ 

LSlanjiiujiSMflGsijrTeffT - cf]aj«n 

Kannada 

d. adoS djs&^as^e rodo 

add doddo a aqSdLoe J<£)& (adoS) 

w. djsdo dDddDe» tsdosaen ddD-dcso e» 

00 3 

^doeD dO&sdDe» ;&-d^(d^)fe 33 e(d)S) 
d. os&aen dadoeD d}(o 3 )dDcbei> dd 
&r©,&ae» doQ dacbea d§> qSd ad 

V-/ 

osaaea daeda ddddo 3 a.d- 

0 

oa&s adod do±> ^cdodad dacdd (ad&) 

Malayalam 

oJ. a$(20Dl (20S0CU)1«J)1(SQJ0 (00(2 

a^)QJ(Ol fflCDCTD^ n$ QjlU)(S(20 ©(Oe/lcmil (n^fflOOl) 

ora. (20(2 gkogjsj} (sraoD^&jj ( 5 )ej 1 -( 0 ) 6 TT)(ajQ}&J 2 
eoaej] ojcoI^cdj&j^ anjj-cuao((2 f r))sGcft.((20o1) 
a. (oosj&jj (2joojejj cruj((oo)(ruj(0}&jj cuco 
Gl(0)osgj&j} ( 2 ®n ao^coj&j} c/oaol coco gIod 
(OOSJ&JJ (SeJOrJOJOl odojociictd} Kopco- 
(00^ OllODJCO) CDOQ) @CQ)£2}C/) (a£J(200l) 

Assamese 

*r. 

4 (A## 

vsr. ' 5 rT 5 r wpj W'm. 


Os Os Os Os Os Os Os Os 



3c tf% sr f^T 
CRlRfe <1^^ RTM- 

^ 5 ? f&$5 mi ^pji \ *\ (jrf) (mudduga) 

Bengali 

*T. v£]^ <^T 

4 fafiRT (Af>Plfa (JF$0 
v5T. *TR ^PJvS^ vsiM-vs^^ 
v^J <#vSPJ»J ^R x t(C%)k^(^T) 

r <r^r w; ^ 

Os Os Os Os Os Os Os Os 

^iRl x | 2RJ x tf% SR f*R 
?Tfv3j^ CRRtfe RJRF[ RltR- 
^ns? mi ^ /r Grf) (mudduga) 

Gujarati 

H. *4h(? 1 HldlGClql ?LH 

*4qfi *4 PluhI ctGkGk (*4 hPi) 

*1. HLH H?fc(H. *tq c V(H. ctUc-i-ct^SCd 
CHLHCd uR^tCd ^-q.?L(Hl)d^(HPl) 

«l. tll/YCd. H4Cd ^i(?L)^^Gi q? 

E^.L'Yq hR ?l^gi silfi u? Rq 

?L°vcd c4uCs qsqq cul°l- 

?l°v Pkci qu chuh^l h|°l (*4hPl) 

Oriya 

0- \70ft 0IGIGG6QI QI0 
\J8Q 0GQ \J §d60l GQm (\Jf1§) 

ex 

21- 010 0QQffi 2IGQffi G 

CX CX CX CX CX (TL ex 

QI0ffi QQQGffi 0Q-Q^(60l)G6Q(0G) 



6- QIQQ. QCQDQQfil QQ 

a a a a a ex ex ex ex 

Q6IIQQ 91 Q 'olQfiil 'ol'ol bJQ Of? 

— 1 ex ex o>. ex ex 

QIQffi 691190 00Q0 0HI6I- 

ex ex ex 

QIQ §00 m QQ919 91061 (W 10) 

ex ex ex ex 

Punjabi 

U. HKfe ^-r 

KBH H feltf HfefH (HKfe) 

*f. -J-TH KFFH WFTM 3fe-d<i4M 
WH& uPdrt'AM 7J-^H(K)^(Kfe) 

F. FW HBH H^HFH ^F 

fedi'H'M ># mx 7 ?ftr ff fes 

d'rIM ^rfe d~d'dl- 

FFT f%S3 eFFHFT KFFT (HKfe) 



